bhajasva shrI tripurasundarI 
dvitIyAvaraNam - sarvAshAparipUraka cakram

shrI UttukkADu veN^kaTasubbayyar
rAgam: nAdanAmakriya                                                                          tALam: Adi

pallavi 
 bhajasva shrI tripurasundari
pAhi ShoDashadalasarvAshA-
paripUrakacakreshvari mAmapi

 anupallavi 
 nijasudhAlaharIpravAhini nityakAmeshvari

 madhyamakAla sahityam 
 gajamukhajanani shashadharavadani 
shishiritabhuvani shivamanoramaNi

 caraNam 
 atisundarasavyakaratala
pAshAN^kushadharaNe shashikiraNe
vidhihariharanutacaraNe veda-
vedAntavitaraNe
shrutinigamAgamaramaNe hAra-
keyUrakirITakanakAbharaNe 

 madhyamakAla sAhityam
atyadbhutatapanIyaphalaiva
kucamaNDalamaNDitahAre

Note: This composition is on the presiding Goddess of the second AvaraNa, which is called sarvAshAparipURaka cakra.

Free translation:
Oh Goddess Tripurasundari, deity of the sixteen-petalled sarvAshAparipUraka cakra, resort to me [1] and protect me.

You are the flow of bliss, which is like heavenly nectar. You always grant the devotee's desires. You, the beloved of Siva, have a face resembling the moon, and are the mother of the elephant-headed Ganesha. Your abode is cool (or your grace cools the world) [2].

You hold the noose and the goad in your left hand(s); your glance is like the cooling rays of moonlight. You are worshipped even by the Trimurti. You have given us the Veda and Vedanta. You delight in the scriptures. You are adorned with golden necklaces, bracelets and crown. Your lovely breasts are encircled by an exquisite garland.

Notes:
1. The usage of the verb bhajasva is rare. The composer uses the root bhaj, to ask the Goddess to resort to him, to turn her attention towards him.

2. The compound shishiritabhuvani can be interpreted in two different ways. shishiritaM bhuvanaM yasyAH sA - she whose abode is cooled (by the snow); shishiritaM bhuvanaM yayA sA - she by whose grace the world is cooled.

